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Danish

Bosnian
Bulgarian
Croatian
Macedonian
These are the languages we Serbian Romansh
encountered on our short Slovene Spanish

journey through Europe, but
there are many more lan-

guages both in Europe and
across the world!
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https://cdn.ecml.at/EDL/language-journey/pdf2/language-journey-2-EN.pdf
https://cdn.ecml.at/EDL/language-journey/pdf2/language-journey-2-ES.pdf

The words and phrases on this page are
in the Lengadocian variety of Occitan,
which is spoken in rural parts of France.
* to its central position among the
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The language of the troubadours

Troubadours were poets and musicians
who travelled throughout Europe
in the Middle Ages, spreading their
language through songs and poems.
Many wrote and sang in Occitan,
which was once very influential in
Europe, specifically in Southern France,
as well as in parts of Italy and Spain. It
was the language of the arts, in which
many important literary works of the
time were written.

However, over time as people started
speaking more French, the language
of national institutions, Occitan lost its
prestige and became less prominent.
Today, Occitan speakers are working
to keep the language alive, but it is
endangered. Interestingly, one of
its varieties, Aranese, is an official
language in the region of the Val d’'Aran
in Catalonia, Spain. And in the city of
Bayonne, France, many city signs are
even displayed in 3 languages: French,
Occitan, and Basque. So there's no
excuse to get lost!
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The Cornish language or a linguistic
phoenlx

Anather exaimyie of a revived language (s
Cormish, onoe qoommenty spaken kanguage:
i Cornveal or Kemow, o county witfiln the
British lsfes, I fact, Celti fngiiges deane
e spoden In meh of Europe by dlfferent
Caltic fribes from the British Jsfes fo fie
Darube fiver Vinlkey. Most af these tongues
eusndually dicd out, and thelr speokers
gusimilated into other surounding ancs.
It seemned that Semish would go down the
same path since i fell oul of wse o5 people
shilfted t Enaiish.

Henvever, by the end of the 20th cantury
Tenguage cctivists decided (o mobilze aod
Iy b et Cownish dack o frock. And they
achieved IE Carnfch i nowadays taught
in schoals and spoken again by some
Cormish peogle o5 @ secand language. It @5
Hhus simvilar to Mana: o cose of o Noguustic
rebirth, a diaguistic phoenix that rase from
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What is in between French and
Italian?

Franco-Provencal is commonly, yet
wrongly, believed to be the outcome of
borrowing between standard French
and the Provencal dialect of Occitan
(next page). However, it is much more
complex than a fusion between two
languages!  Franco-Provencal  can
be viewed as a mosaic of Romance
languages spoken in parts of ltaly,
France, and Switzerland. As a result of
its geographical dispersion, Franco-
Provencal is also referred to by different
names, such as Patois and Arpitan. In
fact, the name question is fundamental
in efforts to revitalise the language
and establish its recognition as an
independent language rather than a
mere dialect of French and Provencal.
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A Turkic language meets the
Hebrew alphabet

Karaim is a Turkic language, but is
spoken by Jewish communities! How
come? Here's the whole story: the first
Karaim people to migrate to Eastern
Europe, more specifically to Crimea,
in the 10" century were descendants
of the “Golden Horde” empire in
Central Asia. In the 13" century they
] converted to Judaism, but managed
m to preserve their Turkic language
and culture. Still, they wrote with a
modified Hebrew script until the early
20t century. In the 18% century they
also moved to other parts of Ukraine,
Poland and Lithuania.
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Although Karaim is critically
endangered, the Karaim people play

- = an important role in Lithuanian
i":': history, as they are the ancient
g,f'.i. defenders of the Trakai Island Castle

(now a popular location for making
films, among others). This is well
acknowledged and puts them in the
spotlight, helping this community to
keep their language alive.
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